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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA VIETNA-
MIN SOSIALISTISEN TASAVALLAN HALLITUKSEN VA-
LILLA SIJOITUSTEN EDISTAMISESTA JA MOLEMMINPUO-
LISESTA SUOJAAMISESTA

Suomen tasavallan hallitus ja Vietnamin
sosialistisen tasavallan hallitus

haluavat vahvistaa taloudellista yhteisty6ti
molempien maiden yhteiseksi eduksi ja yillpi-
tii oikeudenmukaiset ja tmsapuoliset edellytyk-
set sopimuspuolen sijoirtajien sijoituksille toi-
sen sopimuspuolen alueella.

tiedostavat, etl sellaisten sijoitusten edisti-
minen ja molemminpuolinen suojaaminen suo-
sii sopimuspuolten vilisten taloudellisten suh-
teiden laajenemista ja kannustaa sijoitusalottei-
ta, ja

ovat sopineet seuraavaa:

I artikla
M ritemAt

Tassi sopimuksessa. ellei asiayhteydest!
muuta ilmene:

1. Ksite "sijoitus" tarkoittaa kaikenlaista
varallisuutta. iota sopimuspuolen sijoittaja on
sijoitanut toisen sopimuspuolen alucelle, edel-
lyttien etti sijoitus on tehy toisen sopimus-
puolen lakien ja mik"ysten mukaises. Se
tarkoittaa erityisesti. muna ci pelkistin:

a) kiinteAti ja irtaiita omaisuutta seki vas-
taavia omistusoikeuksia kutc- kiinnityksii.
panxu- ja piditysoikeuksia, nautmaoikeuksia
ymi muita sellaisia oikeuksia mukasan lukien
leasing-sopimuksella vuokrattua omaisuutta,

b) osakkeita ja muuta osallistumista yhti6i-
h/n;

c) oikeutta rahaan tai mihin hyvinsi suori-
tuk.ten. jolla on taloudellista arvoa;

d) oikeuksia henkiseen omaisuuteen, kuten
tekniset valmistusmenetelmit. toininimet.
osaaminen. goodwill ja muut vastaavat oikeu-
det:

e) toimilupia, jotka perustuvat lakiin. hallin-
nollisee p ,t6kseen tai sopimukseen, mukaan
lukien oikeudet etsi. jalostaa. louhia tai hy6-
dyntHi luonnonvaroja.

2. Kisite "tuotto" tarkoitta sijoiwksen
tuonamaa rahaa ja erityisesti. mutta ei pelkis-

thin. siihen kuuluvat pilomatuotot, voitot.
korot, osingot, lisenssimaksut, rojalit. palkkiot
ja muut juoksevat tulot.

3. Ksite "sijoittaja" tarkoittaa:
a) luonnollista henkil6l, joka sopimuspuolen

lakien mukaiesti on sen kansalainen; tai
b) oikeushenkil6i, jolla on toimipaikka jom-

maninimman sopimuspuolen alueeila.
4. Kisite "alue" tarkoittaa sopimuspuolen

kansallista aluetta. mukaan lukien merenpohja
ja mannerjalusta. joihin nihden sopimuspuolel-
ta on kansainvilisen oikeuden mukaan tiysi-
valtaiset oikeudet ja tuomiovalta.

2 artikla
Sijoitusten edistdminen ja suojaamninen

1. Sopinuspuolet edistlvit yleisen ulkomais-
ten sijoitusten politiikkansa huomioon ottaen
toisen sopimuspuolen sijoittajien sijoituksia
alueeilaan ja sallivat tillaiset sijoitukset lain-
sldint6nsi puitteissa.

2. Sopisnuspuolct takaavat kaikissa oloissa
toisen sopimuspuolen sijoitajien sijoituksille
oikeudenznukaisen ja tasapuoliscn kohtelun ei-
vitki hiritse kohtuuttomilla tai sydjivili toi-
menpiteilli sellaisten sijoitusten johtamista. yl-
lipitoa. kiytt6l. hy6dyntintisti tai luovutusta
encmpil kuin tavaroiden ja palvelujen hankki-
mista ja tuotannon myymistL.

3. Siin tarkoituksessa. ettl luodaan suotui-
sat olosuhtecet scurata toisen sopimuspuolen
alueela oleviin sijoituksiin liittyvien toiminto-
jen taloudellista asemaa ja tuloksia. Lm so-
pimuspuoli sallii - omista kirjanpitoa ja tilin-
tarkastusta koskevista mhdyksistiin riippu-
matta - sijoituksen noudattavan kirjanpidon
ja tilintarkastuksen osala my6s niiti mirlyk-
si kuin hinen kansallset vaatimuksensa aset-
tavat. ja kaasainvilisesti hyviksytyisti nmiri-
yksisti sellaisia kuin kansainviliset kirjanpito-
standardit (International Accounting Standards
- LAS). jotka KansainviIinen Kiijanpitostan-
dardien Komitea (IASC) on vahvistanut. T l-
laisen kirjanpidon ja tilinarkastuksen tulosten
tulee olla sijoictajan vapaasti klytettiviss.
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3 artikla

Sijoitusten kohtelu

1. Sopimuspuolet my6nthvlt alueellaaa toi-
sen sopimuspuolen sijoittajien sijoituksille koh-
telun joka ci saa olla vihemmin suosiollinen
kuin se kohtclu. jonka se my6nti kolransien
maiden sijoittajien sijoiniksile.

2. TImAn artiklan I kappaleen esuhiLtti
sopimuspuoli. joka on tchnyt tuffilfiton tai
vapaakauppa-alucen muodostamista tarkoitta-
van sopimuksen. on oikeutetu my6ntimiin
muita suosiolliscunman kohtclun sijoittajien si-
joiWksille sellaisista maista. jotka my6s ovat
mainitujen sopimusten osapuolia. tai sijoitta-
jille nAisti maista.

3. TImAn arrikian I kappaleen mi&rAykset
civit tarkoita siti. ettl sopimuspuoli olisi
velvoitettu my6nuhmin toisen sopimuspuolen
sijoitajile hy6dyt eduista. suosituimmuudesta
tai etuoikcuksisa. jotka johtuvat kokonasn tai
ositain kansainvilisesti verosopimuksesta tai
-jirjcstelysti faikca kotimaisesta verolainsil-
dinn6st&

4 artikla

Pakkolusus

I. Sopimuspuolet civit suoraan wi vilIlisesci
ryhdy mihinkUn toimenpiteeseen. jolla pakolla
otetaan pois toisen sopimuspuolen sijoittajan
sijoitus. elIci seuranvia chtoja ole tiytetty

a) toimenpitcisi ryhdytihn ylciscn edun
vuoksi ja sianmjknisia aiisia mencttelytapo-
ja noudataen

b) toimenpiteet eivit ole syrjivii: ja
c) toimenpiteisiin liittyy milrlykisct vilitt6-

mAn. riittivin ja wsiasiallisen korvauksen
maksamisestaL.

2. T-m artiklan I kohdassa tarkoitetun
korvaukcen mUrin tulcc vastata pakkolunas-
terun sijoiwksen oikeudcnmukaista markkina-
arvoa vilittmisti pakkolunastamista edeltivi-
ni aikana tai ennen kuin pakkolunastuspUit6s
tuli yleiseen tietoisuuteen. Korvaukseen tulee
sisiltyl my6s Lontoon pankkienvdlisen tar-
jouskoron (LIBOR) mukainen korko kolmen
kuukauden allctuksille siin! valuutassa. jossa
korvaus maksetaan. laskettuna pakkolunastuk-
sen tai menctyksen pliv-rn i- sti maksupii-

5 arukla
Menu ysten korvaaminen

1. Sopimuspuolen sijoittajat, joiden sijoituk-
sille toisen sopimuspuolen aluclla aiheutuu
muetyksil aseelisesta selkkauksesta. mukaan
luctna sodasta, kansallisesta hitAtilasta. Ic-

vonomuuksista tai muista vastaavista tapahtu-
mista toisen sopimuspuolen alueclla. ovat oi-
keutemuja saamaan toiselta sopimuspuolelta
ennaleen palauttamisen. vahingonkorvauksen.
hyvityksen tai muun jiriestelyn osalta sellaisen
kohtelun. joka vastaa toisen sopimnuspuolen
kolmansien maiden sijoittajille mydntimU
suosiollisinta kohtelua.

2. Sen estimitti. mitl timin artiklan I
kappalcessa mrifritii, sopimuspuolen sijoit-
tajille. joiden omaisuude~le aiheutuu toisen
sopimuspuolen alueella mainitussa kappaleessa
tarkoitetuissa dilanteissa menetyksi! tuon sopi-
muspuolen viranomaisten tai asevoimien suo-
rittamista pakko-otoista tai tuhoamisista.
mynnetUn ennallcen palauttaminen tai viii-
t8n. riittivi ja tosiasiallinen korvaus.

6 artikla
Macsujen siirto

1. Sopimuspuolet saflivat alucflaan olevien
toisen sopimuspuolen sijoittajien sijoitusten
osala aiihin sijoituksiin liittyvit siirrot alueel-
len ja aluceitana. Tahin siirtovapauteen kuu-
luu eriyisesti. mutta ei pelkistiin:

a) alkuperlinen piioma ja kaikki sen lisiksi
tuleva pijoma sijoituksen yllipitimiseksi ja
kehirmiseksi:

b) toto.:
c) maksut. jotka johtuvat sijoitusta koskevan

riidan jirjestelysti;
d) sitoumukscsta syntyvit maksut. kuin

my6s piioman kuoletus ja velkasitoumuksesta
kertyneiden korkojen maksu:

e) 4 ja 5 artikloissa tarkoiteut korvaukset:
f) sijoituksen tai sen osan myynnisti tai

lopettamisesta syntyncet saatavat:
g) ulkomailtapalkatun. sijoituksee Iiitzyvin

henkilstfn klyttilmitt6mft ansiot ja muut
palkko:.

2. Timin artiklan I kappalcessa. tarkoitetut
siirrot suoriteman viipymritt ja vapaasti vaih-
dettavassa valuuassa.

3. Siirrot suoritesnan siirtopiivfn! vallitse-
vaan markkinakurssiin.

7 artikla
Smafmulo

Jos sopimuspuoli tai sen valtuuttama elin
suoriuaa sijoittajalleen maksun takauksen pe-
rusteela. jonka se on my~ntnyt toisen sopi-
muspuolen alueela olevan sijoituksen osalta.
tUf jlkzmm in . sopimuspuoli tuknustaa.
rajoiuamatta edeflisn sopimuspuolen 9 artik-
Ian mukaisia oikeuksia, sijoittajalle kuuluvien
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oikeuksien mi etuisuuksien siirrymisen sopi-
muspuolelic tai sen elimelle seki sopimuspuo-
len tai sen elisnen sijaantulon sellaiseen oikeu-
teen tai ctuuteen.

8 artikla
Sijoittajan ja sopimuspuolen vdliset riidat

1. Ta-min sopimuk.cn tulkintaa tai sovelta-
mista koskevat sopimuspuolen ja toisen sopi-
muspuolen sijoiuajan viliset riidat on, mikili
mahdollista. ratikaistava sovinnollisesti.

2. Mikili riitaa ci siten voida ratkaista
kuuden kuukauden kuluessa siiti plivistL
jolloin jompikumpi osapuoli riitauti asian. on
se jornmankumman osapuolen vaatimuksesta
jitettivi vilimiesoikeuden lopuilisesti ratkais.
tavaksL V-lamiesmenettelyn osata noudatetaan
Yhdistyneiden Kansakuntien kansainvilisen
kauppaoikeudcn komitean sgint~ji, jotka
yle4kokous on hyviksynyt 15 plivini joulu-
kuuta 1976.

9 artikla
.Sopmspuolten valiset riidat

1. Sopimuspuolten viliset riidat koskien ti-
mn sopimuksen tulkintaa ja soveltamista on.
mikili mabdollista. ratkaistava sopimuspuolten
halfiusten vilisilli neuvotteluilla.

2. Mikili riitaa ci n1n saada ratkaistua
kuuden kuukauden kuluessa siiti piivistL
jolloin toinen sopimuspuoli vaati sellaisia neu-
vottcluja, on sc jonmankummnan sopimuspuo-
fen vaatimuksesta jitettivi vilimiesoikeuden
ratkaistavaksi.

3. Vilitniesoikeus asetctaaa kutakin tapausta
varten erikscen ja kumpikin sopimuspuoli ni-
mirtM siihen yhden jisenen. Nimi jisenet
sopivat sitten kolmannen maan kansalaisesta
puheenjohtajakseen, jonka sopimuspuolten hal-
litukset nimituivit. Asenet nimitet.n kahden
kuukauden kuluessa ja puheenjohtaja neljin
kuukauden kuluessa siiti piivist! lukien. jol-
loin sopimuspuoli oli ilmoittanut toiselle sopi-
muspuolelle haluavansa alistaa riidan vilimnics-
oikeudelle.

4. Jos timin aruklan 3 kappaleen mniriai.
koja ci ole noudatettu. sopimuspuoli voi, muun
asiaan vaikuttavan jiriestelyn puuttuessa, pyy-
hi Kansainvilisen tuomioistuimen presidenttii
suorittamaan tarvittavat nimitykset.

5. Jos Kansainvilisen tuomioistuimen presi-
dentti on estynyt suorittamasta timin artiklan
4 kappaleessa tarkoitettua tehtivii tai jos hin
on jornmankumman sopimnuspuolen kansalai-

men. varapresidentti, pyydetiin suorittamaan
tarvittavat nimitykset. Jos varapresidentti on
cstynyt suorittamasta sanottua tehtiv tai on
jommankumman sopimuspuolen kansalaincn.
pyydetin tuomioistuimen virkail1in vanhin-
ta jiSnti. joka ci ole esteellinen eiki kumman-
kaan sopimuspuolen kansalainen. suorittamaan
tarvittavat nimhtykset.

6. Vilimiesoikeus tekee piitksensi Unten
enemmist6lli pAIt6s on lopullinen ja sopimus-
puolia sitova. Kutapikin sopimuspuoli vastaa
ninniminsi jisenen kustannuksista seki
edustuksestaan vilitysasian kisittelyssi: pu-
heenjohajan seki kaikista muista kustannuk-
sista sopimuspuolet vastaavat yhti suurin
osuuksin. Vilimiesoikeus voi kuitenkin piftfk-
s n mAiriti, toisen osapuolen vastattavaksi
suuremman osuuden. Kaikissa muissa suhteissa
menettelytavoista piittil vilimicsoikeus itse.

10 artikla
Sopimuksen soveltaminen

1. Tim! sopimus ci millISn tavoin rajoita
niitl oikeuksia ja etuja, joista sopimuspuolen
sijoittaja kansallisen tai kansainvilisen oikeu-
den nojalla nautii toisen sopimuspuolen alu-
celia.

2. TIti sopimusta sovelletaan kaikkiin seki
ennen timin sopimuksen voinaantuloa ettA
sen ji"een tehtyihin sijoituksiin. mutua ei
ritoihi. jotka ovat syntyneet, tai vaatciiin.
jotka on selvitetty eunen sen voirnaantuloa.

I arIdkla

Lppumdardykiet

I. TImi sopimus tulee voimaan kolman-
tenakymmenenten! piivWn siitA plivists. jol-
loin sopimuspuolten hallitukset ovat ilmoitta-
neet toisilleen, etti niiden perustuslailliset edel-
lytykset tamin sopimuksen voimaantulolle on
tiytctty.

2. Timi sopimus on voimassa kaksikym-
mct! vuoua. Sen jilkeen se on voimassa
kaksitoista kuukautta siti piivisti lukien. kun
sopimuspuoli on kirjalisesti ilmoittanut toiselle
sopimuspuolelle pilt6ksestln irtisanoa timi
sopimus.

3. Niiden sijoitusten osalta. jotka on tehty
ennen siti piivi.L jolloin timn sopimuksen
irtsaomisilmoitus tuli voimaan. 1-10 artik-
lojen mniriykset ovat voimassa vieli kaksi-
kymment vuoua tuosta piivi sti lukien.

Vol. 1927. 1-32877
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TImin vakuudek tibia merkityt. siihen
haliitUztcnsa asianmukiSeStji valtuunamina.
ovat allekijoitancet ximin sopimukscn.

scni kappalccna. kaikkien teksticn ollessa yhti
todistuvomaiset. Tulkintacroavaisuuksissa on
kuitenkin cnganninkielinen teksti ratkaiseva.

Tchty Hclsinsis 13 piivini syyskuum 1993
kahena suomen-. viemamin- ja englanninkicli-

Suomen tasavallan
hallituksen puolesta:

PERTTI SALOLAINEN

Vietnamin sosialistisen tasavallan
hallituksen puolesta:
TRAN D~ic LU'O'NG

Vol. 1927. 1-32877
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[VIETNAMESE TEXT - TEXTE VIETNAMIEN]

HIP DINH
GIA CHINH PHI) CONG HbA PHAN LAN

VA CHfNH PHI( CONG HOA XA HOI CHO NGHIA VIMT NAM
Vt KHUYfN KHiCH VA BAO HO DAU TU LAN NHAU

Chinh phii Cong ha Ph;n Lan v' Chinh phO Cong hba xd h0i chO nghia
ViCt ham

mong mu6n tng cubng hd)p tic kinh te vilQi ich cia c6 hai nudc, vii duy tri
nhOng didu ki~n cong b'ing vii th6a dfing d6i vdi nhlng d'iu tu ctia chic nha diu
tu Ben ky k~t nay tr n inh thi ctia Ben k, k~t kia,

nh~n thaiy r'ng viec xtc ti~n vhi blf hi hAn nhau cho nhlng dciu tu nhu vay sE hc
tro. cho sV mei rong ceic quan h. kinh t6 gifia hai Ben k9 k!t vi khuyen khich
cadc hoat dkng d;zu tu,

da dbng nhu sau:

t)IU I
DINH N(;HiA

Theo tinh than ctia Hidp dinh niy, c-ic thuot ngrs dut)c hieu nhu snu. trti khi
ngO c~nh c6 dbi h6i kh~lc:

(1) Thu~t ngfi "dAu tu" c6 nghia I but c6 loid tii sdn nm ducc diu tu b'i nhii
diu tu cuza Ben ky kt't nilty tren 1inh th6) cia Ben k ktt kia, voi di'Eu ki.n Ia siu
dau tu d6 duQc thvc hi~n phz hop vdi Luot phfip vii qui dinh ci3a Ben k kt

kia, hao gibm dric biet, nhung khong chi gidi han 1i:

(a) quy'en se) hiu d~ng san vii bat dong sie cong nhu bait c6 quycn sel hou ti

sAn nio khxic, nhu the cha'p, th6 n), cim c6, quyen hoa 1(.si va nhing quyEn
tuong tV bao gi3m ci. quyen s6 hiu tiii san theo hkip dZ'ng thue;

(b) cd phan v5i nhfing khoin lIii khdic cuia Cong ty;

(c) ching tWx s6 hou v'd ti~n hoic but k' trfi vu nblo c6 gir tri kinh te;

Vol. 1927, 1-32877
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(d) quyen s6) h~iu tri tu6, qui trinh c6ng ngh¢, ttn thuong mai, bi quyt, d~c

quyin ke nghiep va nhfing quyEn tuong tv khdc;

(c) nhing tW nhucng kinh doanh theo lust, nhfng quy&t dinh h'nh chinh ho.c
cic quyn theo hop ding, bao g '(m ciI cic t6 nhuong v* tim ki£m, phait tri~n,
tinh ch6 hooc khai th ic cc tii nguydn thien nhiEn.

(2) Thuot nga "thu nh~p" c6 nghia It s6 luk.ng tiln thu drgc tiJ diiu tu. bao
gbm dfc bi6t, moc db khrng ph~ii ta', cA nhlng khoAn sinh l6i tit v6n, 1ki nhu(n,
liii do cho vay, lai c6 ph'n, thu nh~p Wii lixang, ti~n hin quy~n vil cdic 11;i phi

hoac cdc khodn thu nhop hidn tiai khdc.

(3) Thu~t ngi "nhb dlu tu" c6 nghia Ia:

(a) Bt k5, thd nhAn n'lo 1a cong dan caa mot Ben kl ket phO hop voi Luit

phip nudc d6; v6

(b) BAit k, phfip nhan nfiw c6 tru s6 t-.ti lanh th6 m~i BEn ky ket.

(4) Thu~t ngf "finh th6" cO nghia Ia Idnh th6 qu'c gia c a mo6i Ben k
k~t, bao gbm cd day bi'n v'5 long da't, m5 6 d phb hop vdi Lu4t ph-ip quO'c t*
Bdn ky k6t thoc hien quyin chft quyen ho:5c quyin tii phdn.

DILL) 2
KHUYP.N KHICH VA BO HO DX.U TV

(I) M6i Bdn k9 ket sE. tr~n co s6 chinh sdch chung trong Iinh v.1c d'u tu
nucic ngoxi, khuygn khich nhOng diu tu cia nhii d'u tu B~n k ket kia tr~n
lItnh th6 ctza minh vA sE tiep nhan nhOng dAu tu d6 phii h.p v Oi Lu;it phlip cta

minh.

(2) M6i Ben k k6t se luon bh dm d6i xC cOng bang vi thoA ding d6i wi
nh~ng d~u tu cta c c nhii d*u tu ctza Ben kq ket kia vii se kh(ng Iim Anh hu6ng
tdi vi~c qu~n I, duy tri, st) dung, hu6ng hofic dinh dmit nhing diau tu dc), cang
nhu toi viEc c6 nhfzng hing h6a ho.c dich vu vit hin sain phdm cma ho. hng

nhOng bidn phdp bat hdp i hoac phan biEt d6i xii.

(3) Nh'im tao di u ki~n thuin Ic1i dd xic dinh kh6 ning ti chinh va kt quit
c~ia c ic hoat dong lien quan tdi d'u tu tr~n lnh th6 ciai mcot trong cic Ben kq
k'tt, Btn kq ket nhy, mac db c6 nhfng y.u c'u cia nudc minh ve ke ogn v-I
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kiem todin, v;n cho php su d u tu duc dip dung che d( ke toin vai kiem toin

phia hop vdi ti.u chudin rna qu6c gia.ciia nha d*u tu y~u eiu via theo tieu

chugin dfi duQc qu6c te cdng nhin nhu-Tieu chugn ke tofin qu 6 c t6(1AS) do Uv

ban tiCu chun ke todin qu6c te dua ra. KgtquC cfia vi~c ke todin vii kiem tiin

nhu v ily sd duc -ip dung ttu do dCii vdi nhit dtiu tu.

Mte 3

0i X 0D& V61 NH ING DAU TV

(1) M6i Ben k9 k~t se Ap dung cho nhOng dtu tu cta nhA dhu tu Ben k9 k't

kia trdn hInh th6 ci~a minh su d6i x*z khcng kem thun 1oi hon so vdi sit d6i xCI

diinh cho nhOng d'1u tu cfta cc nhA d~u tu thu6c cdc nudc thO ba.

(2) Mfic d~z c6 nhzng qui dinh tai khohn (1) cda Di?.u nay, mOt Bten k9 ket

mi dA k9 ket mot Hiep dinh v vi~c thiinh Iip lidn minh thug qu'an hoac khu

thuong m-i, ttu do thi sd dude phdp tiy 9 d6i xlt thu~n 1oi hon cho nh~Ing d~u tu

caa cite nhit d'u tu thufc nudc hoic cie nudc Ih thilnh vien k9 k~t cite Hi~p

dinh dai nEu tren hodc nhcing d'u tu cia cic nhAi dtu tu thu~e m6t s6 nuoc d6.

(3) NhOng qui dinh tai khorn (1) c a Di~u niy sE khdng baa htm nghia .vu

cia mot Ben k9 k~t diinh cho nhtng nhii ditu tu c a Ben k9 ket kia cita b~t kk su

d6i xft thu~n lc~i. uu dii, hay dac quy'en nio do bat cO mot Hi~p dinh hay th6a

thu~n qu6c te n1.o lifn quan den toon b6. ho.c chit yeu vi~c dfinh thu6, hofc

,luOt phfip trong nuec lien quan den toiin b6 hoac ch6t yeu vi.' ddinh thus, dem

41i.

DlU 4
SIV TItOC DOAT QUY.N SO HLJU

(I) Khbng Ben kq ket nao duec thuc hi.n ht k' hiEn phuip tudc doit triuc

tiep hoic gidin ti~p dfiu tu cita nhi dmit tt thu0c Ben k9 kdt kia, trt khi tuian

theo cic di*u kidn sau diAy:

(a) nhfzng bidn phdip d) dude thuc hiEn vi loi ich cOng cing vii the o dOng th6t

tuc cita Lukt phdp;

(b) nhOng bien ph-p d6 mil khOng c6 tinh ehit phAn biet d6i xC; vii
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(c) nhfng bi~n phdp d6 duoc k~m theo nhfing qui dinh vi: d'en bb nhanh

ch6ng, tuong duong v5 c6 hi~u quA.

(2) Su den bCj d6i voi nhfng trubng hdp neu tai khoxn (1) c6a Didu nily Se

duoc tinh theo giA thj trubng th6a ddng cta d~u tu bi tu6c doat quy~n sel hfsu tai

thbi diem ngay trudc khi tign hhnh vi~c tutc doat quyen so hiu hod.c quy~t dinh

tudc doat quyen s6 hfiu duoc cc~ng b6. Vidc d'n bii se bao girm cA ldi tinh theo

Ifii sugt Lien Ngfin hAng qu6c t6 LuAn d6n (LIBOR) d6i v6i ti&n gti 3 thAng,

ba'ng d~ng ti~n tuong l ng tinh tii ngAy tu6c doat quy'en s6 h~u hoic t6n that

cho d~n ngay thanh torn.

oftu 5
DVN RU0 D61 V0I NHLN(; TON THAT

(1) Nhcng nhA dtu tu cia m6i Ben k kt t cC d~u tu tren lanh th6 ciia B.n

k k&t kia bj tdn thAt do xung dot vQ trang, bao g'rm chien tranh, tinh trang khdn

cap toin qu6c, ho~c ckic r6i loan dan sV hoAc crc s~u ki~n tuang tiu khic tren laInh

th6 c~za Ben k k~t kia thi se duc1c Ben ky ket kia dhnh cho su d6i xf1 nhu lit

hoan trA, bbi thubng, din b hotc cch giAi quytt khrc, khong kern thu )n I1i so

vdi d6i xii ma Ben k ket kia diarth cho cdc nha d iu tu cita bat kk' nutc thO ha

nao.

(2) Khong phuong hai tdi nhOng qui djnh tai khoan (1) cita Dieu nily nhang

nhai d~u tu cita m6i Ben k kdt chju nhcng t6n that tai Iinh th6 ctia BEn kq k't

kia trong b~t cC tinh hu6ng nao d5 nEu trong khoAn tren do vi~c tli sin hi trung

dung, ho'ac hi ph,5 hity hsi nhcng lc luong hogc co quan cC th~rm quyen c~a
Ben ky kdt kia tign hinh thi se duc d'n bit holc bbi thubng nhanh chn'g tuong

duang v't c6 hitu quA.

0lh.U 6
CHUY9N RA NUIJC NGOfJI NH(JNG KHOAN TItANH TOAN

(I) Ve crc dau tu cfta nha d'5u tu thu6c Ben k k't kia tren lAnh th6 cita minh,

m6i Ben kq kdt se cho phdp chuyen vat) ho.tc chuyen ra kh6i lanh th6l), nhitng
khoan lien quan tdi hoot d~ng d~u tu. Su tu do chuye'n khoAn d6 se hao gcim.

d.ic ier, nhung khcng chi gidi h.n:

Vol. 1927. 1-32877



12 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1996

(a) vdn ban d'u cong vti bat cl khon vdn h6 sung nio de duy tri vh ph-I
trie'n sti d' u tu;

(b) thu nhop;

(c) nhflng chi phi ph~tt sinh do vidc gihi quyit tranh ch-ip;

(d) caic kho~n thanh toin theo hop dbng, cfing nhu ti-n kha'u hao c6a khofi'r

thanh toin cA gdc ln lai gop theo mot hc)p ding vay;

(e) dn b i phO hop vdi cdic Di~u.4 vii 5;

(t) tifn I6i tj vilc bin hof.c thanh 19 ton b6 hay mot ph~n svu d~u tu;

(g) cdc thu nhp kh6ng si dung den vi cdc khoin trd tien thO lao cho nhin

vidn 6 nudc ngoii c6 lien quan t~i d'u tu d6.

(2) Cic khoin chuyen neu t'ai khon (1) c6a Dieu niiy s6 du0c thiuc hi~n

khOng h im tri bAng diZing ti~n tu do chuyen d'i.

(3) CUic khoin chuy6n se duoc th~zc hien theo t giA hdi doii thi trubng cOng
h6 vim ng'iy chuydn.

~ulU 7

THi9 QUYAN

Neu mot B n k9 ket nay -hoitc co quan ducat chi dinh c6a hc? thuc hi.n vi~c
thanh win cho hat cii nhit d:iu tu nio cia minh theo su b6ic dim dinh cho vi.c
tIAu tu iron linh th6 cia Ben kq k~t kia thi Ben ky ket kia sE ctng nhim su

Shu)y'n hit k' quyen h-t'c tu c";1ch nim c6a nhii d'u tu cho Ben k k~t nay hoic

. quan da ticn hiinh viEc thanh tom, via cOng cOng nhin su the quyen cia Ben
kq k~t nity hoic co quan c6a ho? d6i vdi bat kq quy~n hn-c danh nghia niu
ren mit khcng Rim phuong h.Ii den cic quyen cia ho nhu qui dinh t.i Diu 9.

TRANH CHAP (;IUA NIIA DU TVJ VA MOT Hi9N KY K9-T

(I) But ci tranh chap nio phit sinh gina mOt Bin k' ktt vii nh d u t cia
Ben k9 k~t kia lien quan tc~i vi~c giui thich hof.ac ip dung Hi~p dinh nily neu co
the .i; dut)c giui quye't th6ng qua thuting lu.ing.
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(2) Neu vu tranh chap d6 khOng the gili quy~t ducic nhu v~iy trong vCn'e A,
thing ke tU nghay vy tr;nh ch5p d( du c mc)t Bn k' kWt n~u ra,. thi thct d&i nghi

cca mc): trong c-c Ben k kelt. v tr:anh chaip sO dua ra trcpng tii gifli quyet dot
diem. Th0 tyc trong ti.'i du1c ip dung Ii quy ch trt.ng t:ci cOia Uy han Lien hop
qu6c ve Luit thuong m.i qu6c te do Dpi hci d6ng Lien hcyp qu 6 c thOng q a ngily

15/12/1976.

oitu 9
TRANH CH P (;i(M CAC H9N . KT

(1) Ba't ky tranh chap nim gicm clc Ben k9 k~t lien quan toi vidc gthi thich
hodc dp dung HiEp dinh niiy, ncu c the', sd dut)c gi'Ii quye: hang thuong lucIng
gifia Chinh ph6 c~a hai Ben kq k~t.

(2) N~u vu tranh cha'p d6 khOng duoc giii quy~t nhu v .y trong vOng 6 thfing
k6 tW ng'iy mo.t trong cic Ben k9 k~t de nghi thuong IuQng, thi vu tranh chlp s
du0c dua ra gi~i quy~t tai to;- fin.trong ti theo di nghi ccia bAt cO mc)t trong hal
Ben k,; ket.

(3) T6a dn trong t .i sd duclc th'inh Ifip theo ting truong kip cy the, m6i Ben
k9 k~t chi dinh mot thtnh vien. Sau d6 hai thhnh vien niy sd d'Ong 9 chon mot
cOng dfin cfa mot nudc thO ha Ibm ChU tjch, ngubi nuy duc1c Chinh phO hai Ben
k9 k~t chi dinh. Cdc thftnh viEn n'y sd duoc chi dinh trong vOng 2 thdng va
ChO tich trong v6ng 4 thdng, k6 tU ngxy mot trong cuc Bdn k9 k~t di nghi Ben
k9 kdt kia duta vy tranh chap ra t~a gn tr.ng t.i.

(4) Neu trong thbi han neu tai khoin (3) cOia Diu nhy khong giii quyet
xong, thi mOt trong cdc Ben kq kct c6 thd khong c~n c6 s u thcus thu.)n n:'-

khuc sE mii ChOi tich Toa -n qu6c td tien hhnh su chi dinh ciin thi.t.

(5) Neu Ch6 tich TOa .n qut'c te kh6ng thuc hidn du.c chtc nang tai

khoin (4) cfa Dieu n'y hobc do Ong ta Ib cOng dan cia mot trong cdic Ben kq
ket thi Ph6 ChO tich sd duoc mbi dd ien hAnh su chi dinh c'n thiet. N'u Ph6
Chii tich cong vdi 1 do n~u trEn kh~ng th1uc hidn duc)c chic nang ncy thi thbnh
vi~n cao cap i6p theo c~a TOa An ngubi c6 khAm nang hoc'c khong phdi li cong
d'an ca mot trong cc Ben k9 kdt sC du()c mbi d6 ti~n htnh su chi dinh c'n

thidt.
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(6) Tca in trpng t/ii sd quye't dinh theo da s6 phigu, quyet dinh niy I cu6i
c~ing vii c6 tinh chAit h:t huc d6i vci c:ic B, n k ket. M6i Ben k9 k-t sC chlu
chi phi cho thinh viEn cOng nhw :ho nihCng ngubi dai didn cia minh trong qui
trinh t6 tiung; chi phi cho Ch6 tich cong nhu nhing chi phi khdic sd do m6i BEn
k k-t cong chiu ngang nhau. Tuy nhiEn. trong quye't dinh cOa rninh tca din trong
tii naiy c6 th6 quye't dinh trtIc ti :p ph*.'n ,hi phi cao hn mlt mot BEn k9 k~t
phai chiu. Ngotii ra tt' in sE tu xdic dinh th6 tuc to tung ip dung cho tba in

tro.ng tai.

OItU 10
AP DJN(; HIIeP DINH

Hiep dinh n.iy st2 khe'ng h:.In che' c;ic quy'in v'I I.i ich mli nhA d~u tu cOa mot
Ben k ket duoc hu6ng theo Lu~t phfp quo'c gia v5 qu6c t6 trEn Ianh tho' cOa
Ben kq ket kia.

Hidp dinh niy sd 6p dung cho tAt cAi nh(ng dAu tu thtic hidn truoc hoac sau
khi Hiep dinh nbiy c6 hi~u luc, nhung sd khOng dip dung d6i vOi bat cu vu tranh
chap nio lien quan tdi dau tu d5 phfit sinh, hodc bat cO khidu nai nbo ve dju tu
mO dA dooc gifi quyet trucc khi Hi~p dinh nby c6 hidu luc.

vitu 11
CAC fIAU KHOAN cu61 CONG

(1) Hi.p dinh nAy sd c6 hidu luc sau 30 ngiy ke' ti ngay Chinh phO cOa hai
Ben k kL.t thong bAo cho nhau dd ho'an thinh moi ydu chu theo phdp lu.t d6
Hi~p dinh cO hidu lVc.

(2) Hidp dinh nAy c6 hidu lhuc trong thbi han 20 n:m. Sau d6 se tidp tuc cO
hidu luc cho ddn khi het thbi ha'n 12 thfing kd tit ngty mot trong cAc Ben k ket
thong bdo bAng vdn bAn cho Ben ky ket kia quyet dinh chum dot Hi~p dinh
n1y.

(3) LiCn quan tdi nhOng diu tu trudc ngAy bn thong bio chim dot Hiep
dinh cO hidu Iuc, nhOng qui dinh t Di~u I d6n Di'eu 10 sd vin c6 hieu iuc
them 20 nAm nia cho nhcng dAu tu dO ke' tW ngay chum dit Hi~p dinh.

Chilng thtic cho viec kq ket duc3i day, ngubi dai di~n cO th.m quyen c~a
Chinh phO m6i nuc k Hi~p dinh nAy.
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Lim tai Hensinki ngiy f-. 1j L. thanh 2 bfin, bhng tierng Anh,

ti6ng Ph~n Lan vb ti6ng Viet nam, cdc vftn bfn dO deu c6 gir tri ngang nhau.

Trong trubng hQp c6 su gi-i thich khfic nhau thi sd cn cO vao bhn tiing Anh.

THAY MAT

CHiNH PHO CONG HOA PHN LAN

rHAY MT

'IUNII PHO CONG HOA XA HO CHI) NGHLA Vl T NAV'
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AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST
REPUBLIC OF VIET NAM ON THE PROMOTION AND RECIP-
ROCAL PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the Republic of Finland
and the Government of the Socialist Republic
of Viet Nam

Desiring to intensify economic cooperation
to the mutual benefit of both countries and to
maintain fair and equitable conditions for
investments by investors of one Contracting
Party in the Territory of the other Contracting
Party.

Recognizing that the promotion and recip-
rocal protection of such investments favour the
expansion of the economic relations between
the two Contracting Parties and stimulate
investment initiatives.

Have agreed as follows:

Article I
Definitions

For the purposes of this Agreement unless
the context otherwise requires:

(1) The term "Investment" means any kind
of asset, invested by an investor of one Con-
tracting Party in the Territory of the other
Contracting Party, provided that the invest-
ment has been made in accordance with the
laws and regulations of the other Contracting
Party, and shall include in particular, though
not exclusively:

(a) movable and immovable property as well
as any other property rights, such as mortgage.
lien, pledge, usufruct and similar rights includ-
ing property under a leasing agree..ent

(b) shares and other kinds of interest in
companies;

(c) title to money or any performance having
an economic value:

(d) intelectual property rights, technical pro-
cesses. trade names. know-how, goodwill and
other similar rights:

(e) business concessions conferred by law.
administrative decisions or rights under con-
tract, including concessions to search for, de-
velop. extract or exploit natural resources.

(2) The term "Returns" means the amount
yielded by an investment, and in particular.
though not exclusively, shall include capital
gains, profits. interests, dividends, licenses.
royalties. fees or other current incomes.

(3) The term "Investor" means:
(a) any natural person who is a national of a

Contracting Party in accordance with its laws;
and

(b) any legal person having its seat in the
Territory of either Contracting Party.

(4) The term "Territory" means the national
territory of each Contracting Party. including
the seabed and subsoil, over which the Con-
tracting Party exercises. in accordance with
international law. sovereign rights or jurisdic-
tion.

Article 2

Promotion and Protection of Investments

(1) Each Contracting Party shall, subject to
its general policy in the field of foreign invest-
ments, promote in its Territory investments by
investors of the other Contracting Party and
shall admit such investments in accordance
with its legislation.

(2) Each Contracting Party shall at all times
ensure fair and equitable treatment of the
investments by investors of the other Contract-
ing Party'and shall not impair the manage-
ment, maintenance, use, enjoyment or disposal
thereof as well as the acquisition of goods and
services and the sale of their production.
through unreasonable or discriminatory mea-
surCs.

(3) In order to create favourable conditions
for assessing the financial position and results
of activities related to investments in the
Territory of one of the Contracting Parties, this
Contracting Party shall - notwithstanding its
own national requirements for bookkeeping
and auditing - permit the investment to be
also subject to bookkeeping and auditing ac-
cording to standards which the investor is

' Came into force on 2 May 1996, i.e., the thirtieth day following the date on which the Contracting Parties had
notified each other (on 2 April 1996) of the completion of their constitutional requirements, in accordance with
article 11 (1).
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subjected to by his national requirements and
according to internationally accepted standards
such as International Accounting Standards
(IAS) drawn up by the International Account-
ing Standards Committee (IASC). The result of
such accountancy and audit shall be freely
available to the investor.

Article 3
Treatment of Investments

(1) Each Contracting Party shall apply to
investments in its Territory by investors of the
other Contracting Party a treatment which is
no less favourable than that accorded to
investments by investors of third States.

(2) Notwithstanding the provisions of par-
graph (1) of this Article, a Contracting Party
which has concluded an agreement regarding
the formation of a customs union or a free-
trade area shall be free to grant more favour-
able treatment to investments by investors of
the State or States which are also parties to the
aforesaid agreements. or by investors of some
of these States.

(3) The provisions of paragraph (I) of this
Article shall not be construed so as to oblige
one Contracting Party to extend to investors of
the other Contracting Party the benefit of any
treatment, preference or privilege resulting
from any international agreement or arrange-
ment relating wholly or mainly to taxation or
any domestic legislation relating wholly or
mainly to taxation.

Article 4
Expropriation

(I) Neither Contracting Party shall take any
measures depriving, directly or indirectly, an
investor of the other Contracting Party of an
investment unless the following conditions are
complied with:

(a) the measures are taken in the public
interest and under due process of law;

(b) the measures are not discriminatory, and
(c) the measures are accompanied by provi-

sions for the payment of prompt, adequate and
effective compensation.

(2) Compensation for cases referred to in
paragraph (I) of this Article shall amount to
the fair market value of the expropriated
investment at the time immediately before the
expropriation or expropriation decision became
publicly known. The compensation shall in.
clude interest at the rate of London Interbank
Offered Rate (LIBOR) for 3-month deposits in
the respective currency from the date of expro-
priation or loss until the date of payment.

Article 5
Compensation for Losses

(1) Investors of each Contracting Party
whose investments in the Territory of the other
Contracting Party suffer losses owing to any
armed conflict, including war. a state of na-
tional emergency or civil disturbances or other
similar events in the Territory of the other
Contracting Party shall be accorded by the
other Contracting Party treatment, as regards
restitution, indemnification, compensation or
other settlement, which is no less favourable of
that which the other Contracting Parry accords
to the investors of any third State.

(2) Without prejudice to paragraph (I) of
this Article investors of each Contracting Party
who, in any of the situations referred to in that
paragraph, suffer losses in the Territory of the
other Contracting Party resulting from requi-
sitioning or destruction of their property by
forces or authorities of the other Contracting
Party, shall be accorded restitution or prompt,
adequate and effective compensation.

Article 6
Transfer of Payments

(1) Each Contracting Parry shall in respect to
investments by investors of the other Contract-
ing Party in its Territory allow transfers related
to these investments into and out of its
Territory. The freedom of transfer shall include
in particular, but not exclusively:

(a) the initial capital plus any additional
capital for the maintenance and development
of an investment;

(b) returns
(c) payments arising out of the settlement of

a dispute:
(d) payments under a contract, as well as

amortisation of principal and accrued interest
payment pursuant to a loan agreement.

(e) compensation pursuant to Article 4 and
5:

(f) proceeds from the sale or liquidation of
all or any part of an investment:

(g) unspent earnings and other remuneration
of personnel engaged from abroad in connec-
tion with that investment

(2) Transfers under paragraph (I) of this
Article shall be effected without delay and in a
freely convertible currency.

(3) Transfers shall be made at the prevailing
market rate of exchange on the date of trans-
fer.
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Article 7
Subrogation

If a Contracting Party or its designated
organ makes a payment to any of its investors
under a guarantee it has granted in respect of
an investment in the Territory of the other
Contracting Party, the latter Contracting Party
shaLl without prejudice to the rights of the
former Contracting Party under Article 9.
recognize the transfer of any right or title of
such an investor to the former Contracting
Party or its organ and the subrogation of the
former Contracting Party or its organ to any
such right or title.

Article 8
Disputes between an Investor and a Contracting

Party

(I) Any dispute between one of the Contract-
ing Parties and an investor of the other
Contracting Party concerning the interpreta-
tion or application of this Agreement shall, if
possible, be settled amicably.

(2) If the dispute cannot thus be settled
within six months following the date. on which
the dispute has been raised by either party, it
shall at the request of either party be submitted
to arbitration for a definitive settlement. For
the arbitration procedure shall be applied the
Arbitration Rules of the United Nations Com-
mission on International Trade law, as adopted
by the General Assembly on 15 December
1976.1

Article 9
Disputes between the Contracting Parties

(I) Any dispute between the Contracting
Parties concerning the interpretation or appli-
cation of this Agreement shall, if possible, be
settled by negotiations between the Govern-
ments of the two Contracting Parties.

(2) If the dispute cannot thus be settled
within six months, following the date on which
such negotiations were requested by either
Contracting Party, it shall at the request of
either Contracting Party be submitted to an
arbitration tribunal.

(3) The arbitration tribunal shall be set up
from case to case. each Contracting Party
appointing one member. These two members
shall then agree upon a national of a third
State as their chairman, to be appointed by the

Governments of the two Contracting Parties.
The members shall be appointed within two
months, and the chairman within four months.
from the date either Contracting Party has
advised the other Contracting Party of its wish
to submit the dispute to an arbitration tribunal.

(4) If the time limits referred to in paragraph
(3) of this Article have not been complied with.
either Contracting Party may, in the absence of
any other relevant arrangement. invite the
President of the International Court of Justice
to make the necessary appointments.

(5) If the President of the International
Court of Justice is prevented from discharging
the function provided for in paragraph (4) of
this Article or is a national of either Contract-
ing Party, the Vice-President shall be invited to
make the necessary appointments. If the Vice-
President is prevented from discharging the
said function or is a national of either Con-
tracting Party, the most senior member of the
Court who is not incapacitated or a national of
either Contracting Party shall be invited to
make the necessary appointments.

(6) The arbitration tribunal shall reach its
decision by a majority of votes, the decision
being final and binding on the Contracting
Parties. Each Contracting Party shall bear the
cost of the member appointed by that Con-
tracting Party as well as the costs for its
representation in the arbitration proceedings;
the cost of the chairman as well as any other
costs shall be borne in equal parts by the two
Contracting Parties. The arbitration tribunal
may, however, in its decision direct that a
higher proportion of costs shall be borne by
one of the Contracting Parties. In all other
respects. the procedure of the arbitration tri-
bunal shall be determined by the tribunal itself.

Article 10
Application of the Agreement

(1) This Agreement shall in no way restrict
the rights and benefits which an investor of one
Contracting Party enjoys under national or
international law in the Territory of the other
Contracting Party.

(2) This Agreement shall apply to all invest-
ments. whether made before or after its entry
into force, but shall not apply to any dispute
concerning an investment which arose, or any
claim concerning an investment which was
settled before its entry into force.

I United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirty-first Session, Supplement No. 17 (A/31/17),
p. 34.
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Article I I
Final Clauses

(1) This Agreement shall enter into force on
the thirtieth day after the date on which the
Governments of the two Contracting Parties
have notified each other that their constitu-
tional requirements for the entry into force of
this Agreement have been fulfilled.

(2) This Agreement shall remain in force for
a period of twenty years. Thereafter it shall
remain in force until thi expiration of twelve
months from the date that either Contracting
Party in writing notifies the other Contracting
Party of its decision to terminate this Agree-
menI

(3) In respect of investments made prior to
the date when the notice of termination of this
Agreement becomes effective, the provisions of
Articles I to 10 shall remain in force for a
further period of twenty years from that date.

In witness whereof the undersigned, duly
authorized to this effect by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done at Helsinki. on this 13th day of
September. 1993 in duplicate in the Finnish.
Vietnamese and English languages, all texts
being equally authentic. In case of any diver-
gency of interpretation, the English text shall
prevail.

For the Government
of the Republic of Finland:

PERTTI SALOLAINEN

For the Government
of the Socialist Republic of Viet Nam:

TRAN D6c Lu'O'NG
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DE
FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE
SOCIALISTE DU VIET NAM RELATIF A LA PROMOTION ET A
LA PROTECTION RtCIPROQUE DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de la R6publique de Finlande et le Gouvernement de la
R6publique socialiste du Viet Nam,

D6sireux d'intensifier la coopdration 6conomique dans l'int&t mutuel des
deux pays et de maintenir des conditions justes et 6quitables pour les investisse-
ments des investisseurs d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie
contractante,

Reconnaissant que la promotion et la protection rciproque de ces investisse-
ments favorisent le d6veloppement des relations 6conomiques entre les deux Parties
contractantes et stimulent les initiatives en matiire d'investissement,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Df-FINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord, & moins que le contexte ne l'exige autrement:
1. Le terme << investissement >> d6signe les avoirs de toute nature investis par

un investisseur d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante, sous r6serve que l'investissement ait 6 effectud conform6ment A la 16gisla-
tion et A la r6glementation de l'autre Partie contractante, et il comprend notamment
mais non exclusivement:

a) Les biens meubles et immeubles ainsi que tous les autres droits similaires
tels qu'hypoth~ques, gages, nantissements, usufruits et droits similaires, y compris
les biens lou6s;

b) Les actions et autres formes de participation au capital des soci6t6s;
c) Les cr6ances ou toutes prestations ayant une valeur 6conomique;
d) Les droits de propri6t6 intellectuelle, proc&t6s techniques, d6nominations

commerciales, savoir-faire, clienteles et autres droits similaires;
e) Les concessions industrielles ou commerciales accord6es par la loi, par dAci-

sion administrative ou par contrat, y compris les concessions relatives A la prospec-
tion, au d6veloppement, 4 1'extraction ou A l'exploitation de ressources naturelles.

2. Le terme << revenu >> s'entend du montant provenant d'un investissement
et, en particulier mais non exclusivement, des plus-values, b6n6fices, intdr~ts, divi-
dendes, licences, redevances, droits d'auteurs ou autres revenus courants.

I Entrd en vigueur le 2 mai 1996. soit le trenti~me jour ayant suivi la date A laquelle les Parties contractantes s'dtaient
notifid (le 2 avril 1996) I'accomplissement de leurs formalit6s constitutionnelles, conform~ment au paragraphe I de
I'article 11.
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3. Le terme v investisseur> ddsigne:

a) Toute personne physique qui est un ressortissant d'une Partie contractante
en vertu de la 16gislation de celle-ci; ou

b) Toute personne morale qui a son siege sur le territoire de l'une ou l'autre
Partie contractante.

4. Le terme « territoire d6signe le territoire national de chacune des Parties
contractantes, y compris le fond marin et le sous-sol, sur lequel la Partie contrac-
tante exerce des droits souverains ou une juridiction conform6ment au droit inter-
national.

Article 2

PROMOTION ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1. Sous r6serve de sa politique gdn~rale en matire d'investissements 6tran-
gers, chaque Partie contractante encourage sur son territoire les investisseurs de
l'autre Partie contractante A effectuer des investissements et accepte ces investisse-
ments conform6ment A sa 16gislation.

2. Chacune des Parties contractantes assure en tout temps aux investisse-
ments d'investisseurs de l'autre Partie contractante un traitement juste et dquitable
et n'entrave pas, par des mesures d6raisonnables ou discriminatoires, la gestion,
'entretien, l'utilisation, la jouissance ou la liquidation desdits investissements ni

l'acquisition de biens et de services et la vente de leur production.

3. Afin de crder les conditions favorables A l'6valuation de la situation finan-
ci~re et du r6sultat des activit6s lides aux investissements sur le territoire de l'une
des Parties contractantes celle-ci, nonobstant ses prescriptions propres en matiire
de comptabilit6 et de v6rification, permettra que l'investissement soit soumis aux
memes rgles comptables et de v6rification que celles que lui imposent des prescrip-
tions nationales, et conform6ment aux normes intemationales reconnues, notam-
ment les Normes comptables internationales (NCI) 6tablies par Comit6 interna-
tional de normalisation de la comptabilitd (CINC). L'investisseur pourra librement
prendre connaissance du r6sultat de cette comptabilit6 et de cette v6rification.

Article 3

TRAITEMENT RISERV9 AUX INVESTISSEMENTS

1. Chacune des Parties contractantes reserve aux investissements effectu6s
sur son territoire par des investisseurs de l'autre Partie contractante un traitement
non moins favorable que celui qu'elle r6serve aux investissements des investisseurs
d'Etats tiers.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du prdsent article, une Partie
contractante qui a conclu un accord relatif b la cr6ation d'une union douani~re ou
d'une zone de libre-6change est libre de rdserver un traitement plus favorable aux
investissements effectu6s par des investisseurs de l'Etat ou des Etats qui sont 6gale-
ment parties A un tel accord, ou par des investisseurs de certains desdits Etats.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne peuvent 8tre inter-
prt6es comme obligeant l'une des Parties A accorder aux investisseurs de l'autre
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Partie un traitement, une prtftrence ou un privilege rtsultant d'un accord ou d'un
arrangement international portant enti~rement ou principalement sur la fiscalit6.

Article 4

EXPROPRIATION

1. Aucune des Parties contractantes ne prend de mesures ayant pour effet de
priver directement ou indirectement un investisseur de l'autre Partie contractante
d'un investissement, A moins que les conditions suivantes ne soient rtunies :

a) Les mesures sont prises dans l'inttrt public ou national ou en application
rtguli~re de la loi;

b) Les mesures ne sont pas discriminatoires; et

c) Les mesures sont assorties de dispositions garantissant le versement rapide,
suffisant et effectif d'une indemnisation.

2. L'indemnisation versde dans les cas vists au paragraphe 1 du present arti-
cle correspond A la valeur marchande qu'avaient les investissements concernts im-
m6diatement avant que l'expropriation ou la decision d'expropriation ne soit rendue
publique. L'indemnisation comprend les intr&ts au taux interbancaire offert A Lon-
dres (LIBOR) pour les d6p6ts A trois mois dans les devises respectives A compter de
la date de l'expropriation ou de la pertejusqu'A la date du versement.

Article 5

INDEMNISATION DES PERTES

1. Les investisseurs de l'une des Parties contractantes dont les investisse-
ments sur le territoire de l'autre Partie contractante subissent des pertes du fait d'un
quelconque conflit arm6, y compris la guerre, un dtat d'urgence nationale, des trou-
bles civils ou autres dvtnements similaires sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante se voient accorder par cette derni~re, s'agissant de restitution, d'indemnisa-
tion, de reparation ou autre mode de r~glement, un traitement non moins favorable
que celui que l'autre Partie contractante reserve aux investisseurs de tout Etat tiers.

2. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les in-
vestisseurs de l'une ou l'autre Partie contractante qui, dans l'une des situations
vis6es audit paragraphe, subissent sur le territoire de l'autre Partie Contractante des
pertes qui rtsultent de la requisition ou de la destruction de leurs biens par les forces
ou les autoritts de cette autre Partie contractante se voient accorder leur restitution
ou une indemnisation rapide, suffisante et effective.

Article 6

TRANSFERT DES PAIEMENTS

1. Chacune des Parties contractantes autorise, s'agissant des investissements
des investisseurs de l'autre Partie contractante, les transferts vers ou de son terri-
toire. La libert6 de tiansfert s'applique en particulier mais non exclusivement:

a) Au capital de d6part auquel s'ajoute tout capital suppltmentaire aux fins de
l'entretien et du dtveloppement d'un investissement;

b) Au revenu;
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c) Aux paiements dtcoulant du riglement d'un diffdrend;
d) Aux paiements en vertu d'un contrat, de meme qu'A l'amortissement du

principal et des intdrets courus en vertu d'une convention de prt;

e) A l'indemnisation visde aux articles 4 et 5;

J) Au produit de la vente ou de la liquidation totales ou partielles d'un investis-
sement;

g) Aux revenus non ddpensds et autres r6muntrations du personnel embauch6
de l'6tranger dans le cadre d'un investissement.

2. Les transferts visds au paragraphe 1 du present article sont effectuts sans
retard et dans une devise librement convertible.

3. Les transferts sont effectuts au taux de change courant A la date du
transfert.

Article 7

SUBROGATION

Si l'une des Parties contractantes ou un de ses organes dtsigns verse un mon-
tant A l'un de ses investisseurs au titre d'une garantie qu'elle a accord6e A un inves-
tissement sur le territoire de l'autre Partie contractante, cette demiire, sans prtju-
dice des droits de ]a premiere Partie contractante au titre de l'article 9, reconnait le
transfert de tous droits ou titres dudit investisseur bt ]a premire Partie contractante
ou A son organe ainsi que la subrogation de la premiere Partie contractante ou de son
organe A ces droits ou titres.

Article 8

DIFFIRENDS ENTRE UN INVESTISSEUR
ET UNE PARTIE CONTRACTANTE

1. Tout diffdrend entre une des Parties contractantes et un investisseur de
l'autre Partie contractante concernant l'interprttation ou l'application du prdsent
Accord est, dans toute la mesure du possible, rdgl6 A l'amiable.

2. Si le diffdrend ne peut 6tre rdgI6 l'amiable dans le ddlai de six mois A
compter de la date A laquelle l'une ou l'autre des parties au diffdrend a soulev6 le
difftrend, celui-ci est, sur demande de l'une ou l'autre des parties, soumis A l'arbi-
trage en vue de son rbglement ddfinitif. Les r~gles de la procedure d'arbitrage sont
celles du Riglement d'arbitrage de ]a Commission des Nations Unies pour le droit
commercial international, tel qu'adopt6 par l'Assemblde gdndrale le 15 ddcembre
1976'.

Article 9

DIFF9RENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1. Tout diffdrend entre les Parties contractantes concemant l'interprttation
ou l'application du prdsent Accord est, dans toute la mesure du possible, rdgl6 par
voie de ngociation entre les gouvernements des deux Parties contractantes.

I Nations Unies, Documents officiels de IAssemblie gdndrale, trente-et-uniame session. SuppIdment n" 17
(A/31/17), p. 36.
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2. Si le diffdrend ne peut 6tre r~gl6 de la sorte dans le d61ai de six mois A
compter de la date A laquelle l'une ou l'autre des Parties contractantes a demand6
ces n6gociations, il est, sur demande de 'une ou I'autre Partie contractante, port6
devant un tribunal arbitral.

3. Le tribunal arbitral est constitu6 pour chaque cas particulier, chaque Partie
contractante d6signant un membre. Ces deux membres choisissent ensuite d'un
commun accord comme Pr6sident un ressortissant d'un Etat tiers, qui est alors
nommd par les gouvernements des deux Parties contractantes. Les membres sont
nomm6s dans le d6lai de deux mois et le Pr6sident dans le d61ai de quatre mois A
compter de la date A laquelle l'une des Parties contractantes aura inform6 l'autre
Partie contractante de son souhait de soumettre le diff6rend 't un tribunal arbitral.

4. Si les d6lais vis6s au paragraphe 3 du pr6sent article n'ont pas 6t6 respect6s,
Fun ou l'autre Etat contractant peut, faute de tout autre arrangement appropri6,
inviter le Pr6sident de la Cour internationale de Justice A proc~der aux nominations
n6cessaires.

5. Si le Pr6sident de la Cour internationale de Justice est emppch6 de remplir
la fonction vis6e au paragraphe 4 du pr6sent article ou s'il est un ressortissant de
l'une des Parties contractantes, le Vice-Prdsident est invit6 A proc6der aux nomina-
tions n6cessaires. Si le Vice-Pr6sident est empAch6 de remplir cette fonction ou s'il
est un ressortissant d'une des Parties contractantes, le membre le plus ancien de la
Cour qui n'est ni empAch6 ni un ressortissant d'une des Parties contractantes est
invit6 A proc~der aux nominations n6cessaires.

6. Le tribunal arbitral rend sa d6cision A la majoritd des voix. Cette d6cision
est d6finitive et contraignante pour les deux Parties contractantes. Chacune des Par-
ties contractantes prend A sa charge les frais du membre qu'elle a d6sign6 de meme
que les coots de sa repr6sentation dans la proc6dure d'arbitrage; les frais engag6s au
titre du Pr6sident ainsi que tous les autres coots sont r6partis 6galement entre les
Parties contractantes. Le tribunal arbitral a toutefois la facult6 de stipuler dans sa
d6cision qu'une part plus importante des d6penses incombe A l'une des Parties con-
tractantes. A tous autres 6gards, le tribunal arbitral arr~te lui-m~me sa proc&ture.

Article 10

APPLICATION DE L'ACCORD

1. Le pr6sent Accord ne restreint en aucune mani~re les droits et avantages
dont jouit un investisseur de l'une des Parties contractantes sur le territoire de
l'autre Partie contractante en vertu du droit national ou international.

2. Le pr6sent Accord s'applique A tous les investissements, qu'ils aient 6t6
effectu6s avant ou apr~s son entr6e en vigueur, mais il ne s'applique pas b un dif-
f6rend relatif A un investissement apparu ou A une r6clamation concernant un inves-
tissement r6gl6e avant son entr6e en vigueur.

Article 11

DISPOSITIONS FINALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur trente jours apr~s la date A laquelle
les gouvernements des deux Parties contractantes se seront mutuellement inform6s
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de l'accomplissement des formalit6s constitutionnelles requises pour son entr6e en
vigueur.

2. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une p6riode de 20 ans. Par la
suite, il demeurera en vigueur jusqu'A l'expiration d'un d6lai de 12 mois A compter
de la date A laquelle l'une ou l'autre des Parties contractantes aura donn6 notifica-
tion 6crite A l'autre Partie contractante de sa decision de le d~noncer.

3. En ce qui concerne les investissements effectums avant la date A laquelle la
d6nonciation du present Accord prend effet, les dispositions des articles 1 A 10
resteront applicables pendant une priode supplmentaire de 15 ans A compter de
cette date.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, b ce dfiment mandates par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Helsinki, le 13 septembre 1993, en deux exemplaires en langues finnoise,
vietnamienne et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence
d'interprdtation, le texte anglais prdvaudra.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique de Finlande:

PERTTI SALOLAINEN

Pour le Gouvernement
de la R6publique socialiste du Viet Nam:

TRAN D0c Lu'O'NG
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